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ГЕННАДИЙ ТУЖАРОВ (Тарту)

О НЕКОТОРЫХ ПАДЕЖАХ В ЯРАНСКОМ ГОВОРЕ

МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА

Являясь на современном этапе живыми, продуктивными падежами

в яранском говоре, компаратив и абессив He встречаются ни в луго-
вом, ни в горном, ни в восточном наречиях. Они составляют специфиче-
скую особенность яранского говора северо-западного наречия. Hx

функции описываются в настоящей статье. ‚
B этой же статье описываются также функции S-OBbIX ManeXeHÄ‘ HC-

следуемого говора.

Компаратив (сравнительный падеж)

Грамматическим показателем падежа компаратив выступает фор-
мант -/а (-14).! Основная функция указанного падежа сводится K Вы-

ражению сравнения одного предмета, явления, действия с другим пред-

метом, явлением, действием. Но этим не ограничиваются его функцио-
нальные возможности. Падеж компаратив, отвечая на вопросы kü-là?

’как кто?', та-1а? ’как что?’, в яранском говоре может выступать в сле-

дующих основных значениях:

|.- Он употребляется в атрибутивно-обстоятельственных функциях и

указывает на соответствия или несоответствия одних предметов, явле-

ний и действий другим предметам, явлениям и действиям, например:

spirkä-SSIà knse-nam pi-ôàS at mu-Sto ’ты не можешь вязать кошель, как

CnHpHaoHH Te, KTO C HHM’; nemnä-n lôksä-ntarläà si-räs at mu-sto ’ты

не можешь писать так, как пишет наш Александр’; Ske azd.mld tn-d6
ma-läm pa-lS3$ ’ox MHe помог, как мой родной брат'.

2. Падеж компаратив указывает на способ или предмет игры, на-

пример: те tu,mtu_-Sula ma-03na ’Mb! Hrpaem B учителя’; a-nte fet i-zi

a-tôl, ka-rtla mada-$323 kot i-zi§ pozorla-nem n-là ’Tenepb Bexb He Ma-

JeHbKHÏ, B KapTbi HrpaTb-TO XOTb HEMHOTO MOCTECHAICA Öbl’; sala-Stà calà-

-erpe-zßlä erte. ma-doàks pô-rtlä ma-d3t 'в деревне все дети все время
играют в игрушечный дом’.

3. OH может иметь значение предикативности, например: fh-d6
moa-läm Ske ät’ä-mläcok 'он мне как свой отец же’; ndstd-n palayi-Za

‘ О происхождении суффикса -/а (-ld) написано довольно обстоятельно. См.
И. С. Галкин, Историческая грамматика марийского языка. Морфология I, Иошкар-
Ола 1964, стр. 29—30, где приводится и соответствующая библиография. Ю. Вихман

показал, что марийский суффикс -/а (-/4) вошел также в чувашский язык (У. \Уlсй-
mann, Beiträge zur tscheremissischen nominalbildungslehre. — SUSA XXXe, Helsinki
1913—1918, crTp. 19). 1
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marpa-lan ske apä-Zläok lin ’Пелагея, дочь Анастасии, Марфе была как

родной матерью же’; fn-00 ma-läm Ske äkä-mläok ‘она мне как своя

cecTpa”.
4. Компаратив обозначает вероятную, кажущуюся говорящему дли-

тельность какого-либо действия или всякое вероятное количество, меру
и степень, размер, вес, сумму и т. д., HanpnMep: ik i-là tu-ces je-prem So-n-

-cas tnrmd-sta ’Ефрем, кажется, один год сидел в тюрьме’; Boc i-ld
tu-ces pa-ß3l г-Iэs a-tastd 'Павел, кажется, пять лет жил в лесу'; Sam

pu-tla Ти-сеё тоэй to-lät ki-ntaom kü-sarı ри-sдт 'я тебе, кажется, семь пу-
дов хлеба дал взаймы'. “

5. Падеж компаратив очень часто употребляется для обозначения

того, что платят за выполняемую работу, действие или на что обмени-

вается какой-либо предмет, например: fà-keS ak ne-nka tok, oksa-la ôà
kem ’если бесплатно не повезет, то за деньги да поеду’; Вой рий и„гга-1а
po-rtam Sayä-läs pa-lSem ’за два пуда ржи помогу отремонтировать дом`;
kok put ki-ntold izird-k Ка-Вап sи-ддт ри-sдт ’3a два пуда хлеба дал

небольшой стог сена’. Последнее значение компаратива исследовате-

лями зафиксировано и в-луговом наречии марийского языка, например:
oksa-la 3sta- ‘он работает за деньги’, йO2 {тйдт Pasta-103sém uskalla?

'эту лошадь поменял на корову'.
Необходимо отметить, что в яранском говоре компаратив с фор-

мантом -/а (-1&) не является единственно возможным средством для

выражения сравнения одного предмета, явления, действия с другим

предметом, явлением, действием. Для выражения разобранных зна-

чений употребляются также сочетания послелогов та-сдп и se-man C

именем либо в форме генитива, если существительное, оканчивающееся

на гласный звук, собственное и обозначает людей и животных, либо в

форме номинатива во всех остальных случаях. Примеры с послелогом

та-сдп: ske e-ryoz та-сдпой (= e-rpailiok) тей tnön-n tö-nö ala-Sam

’как его сын же, я жил у него’; pome-Sak a-las kuyuZa- ma:côn (= kuyu-

Za-la) pa-jan ’помещик жил богато, как царь’; Bôdû-r ma-côn (HBôdd-r-
-/ä) tarı 10-Stäs at mu-Ssto ’ты не можешь делать так, как Федор`.
Примеры с послелогом se-man: ka-jes jen se-man (= je-nlä), dä nät ma

’'виднеется как человек, да не знаю что’; fana-n SE-Man, ZOSi-M se-man,

jaskd-n se-man (= toña-nlä, zosi-mld, jiskd-ld) la-Stäs tonä-läm erte. 'a Bce

время буду делать так, как делаешь ты, как делает Изосим, как делает

Яков’; Sa-kta mu_ro- se-man (—mu ,ru-la), 6à mu, ru -la ak tuc ’слы-

шится как будто песня, и на песню не похоже'.

В яранском говоре марийского языка форму компаратива могут

иметь всёе склоняемые части речи. Например, имена существи-
тельные: рб-/Ид, от рбг! ’nom’; kemnaild, от Ве-пэаё ’лето’, Re-jakplila,
OT ke-jakflä 'ntaun’; mantddpd-ld, or mantddfd 'Mauexa’; имена при-
лагательные: Вири-Га, от Ви-ри ’большой’, Si-malä, от Si-ma ’черный’;
pät’ä-lä, or pä-t’ä ’желтый’; и„sа-иа, от и„sап ’'умный’, имена чис-

JUuTeaAbHßble: i-kfalä, OT i-kto ’onnn’; ku-dâtla, OT ku-03t ’mecTb’; lati-k-

--tald, ot lati-kto ’одиннадцать’; latko-ktätla, oT latko-kt3t ‘’двенадцать’;
MECTOHMEHHS: maño-nlä, OT mon ’s’; toña-nlä, oT toñ ’TH’; tnôn-nlä,
от {l6O ’он’, причастия: to-lsdla, ot to-ISo ’npnesxnñ’; ke-jasald, or

2 Yı Wichmann, Beiträge zur tscheremissischen nominalbildungslehre.
SUSA XXXe, 1913—1918, crTp. 19.



О некоторых падежах в яранском говоре марийского языка

81

Ке-]гsг 'ушедший’, ата-[2s2(lа, от ата-1282 ‘спящий’. Форму компаратива
могут иметь и другие субстантивированные слова.

Суффикс -la (-ld) встречается и в луговом, горном и BOCTOYHOM

наречиях. При помощи этого суффикса образуются наречия с компа-

ративным значением от разных частей речи.s В яранском же говоре
слова с формантом -/а (-1&) до настоящего времени сохраняются в ка-

тегории существительных по следующим признакам: во-первых, все

слова в компаративе могут иметь форму как единственного, так и мно-

жественного числа, например: Örtömö-jlä erte- jü-àt, te-ye jü-à$ ak li
'Thl BCe BpeMs Mbelllb, KakK OpTemeñ, TaK NHTb Helb34'; Ortômd-jeslà jü-às
tond-lät tok, Suku- at a-la, Bäske- ko-let ’ecnn Gyneurb пить, как группа
Ортемея, то долго не проживешь, скоро умрешь’; ke-jakaslà cu,nke-Stäs
nu pu,na-m tu,-meñ at Su tafı ’ты никогда не научишься летать, как

птицы’; во-вторых, склоняемые слова в компаративе могут определяться
именами прилагательными, например: Ruyu- Su_ldu_-ran ke-jakld ku,-
na-m me tanä-lonä cu_nke-Staläss 'когда мы станем летать, как птицы с

большими крыльями’, Ru na-m me tand-land cunke-Stalds ju mun

ka-mpôla ’когда мы станем JeTaTbh, Kak AUKHe rycH’; kupu- Su léu-ran

ke-jakld Bel a-yôl, ju -mu,n ka-mpôla Bel a-yôl, jama-k3st3 u_-ISO u_-San
je-nlà me tonä-lonä cu,nke-Stäläs pal Sa-jdlnd 'We только как птица с

большими крыльями, не только как дикие гуси, как сказочный умный
герой, мы будем летать во вселенной’; в-третьих, склоняемые слова в

компаративе могут оформляться всеми притяжательными суффиксами,
Hanpumep: cald- sdj n-10, o-lds Be-la ko-dân, tumajôme-mlä sas li ’Bce 6bllo

хорошо, оставалось только жить, а получилось не так, как было заду-
мано мною (точнее: не получилось MO мною задуманному)’; nemnd-n

Skalna-la kiin eSe tend-ra $6-rom pu-a ’чья корова еще молока дает

столько, как наша’; e-rpaclä a-laBt cald- pu-ro je-mßld 'пусть все добрые
люди живут, как твой сын’; temtd-n kaldkta-la mea-t a-làS tonä-lonä
'и мы будем жить, как ваш народ’и т. д.

Абессив (лишительный падеж)

Грамматическим оформителем абессива является суффикс -7е (-де). *

Основная функция этого падежа сводится к выражению того, что отсут-

ствует в действенной ситуации. Абессив отвечает на вопросы ki-de? '6e3

кого?’, та:де? 'без чего?' и имеет следующие значения в яранском го-

воре:

1. A6eccHß yKa3blßaeT Ha BO3MOXHOCTb HJIM HEBO3MOXHOCTbh соверше-
ния действия без какого-либо орудия, лица или определенного фактора,
HanpHMep: alma-pum jü-kStô te-lam Si-kSte pere-yäs ak li ’a6noun He co-

хранить 6e3 IHMa B MOpo3Hylo 3HMy”; järä-n kolho-zñik yaze-tte a-läs ak

И ’нельзя жить без газеты «Яранский колхозник»’; ma-lan tama-kôm

Su_-pSat, ärä-käm jü-ät, Bet tama-kte, äräkä-de a-làäs li-je§ '3aueM куришь,

пьешь, ведь можно жить без табака, без водки'.
2. Абессив объясняет причину какого-либо факта, действия, явле-

ния, например: izi-ldn Ske äßä-de г-!аs реs le-lo 'ребенку очень трудно

3 Современный марийский язык. Морфология, Howkxap-Ona 1961, crp. 280;
И. С. Галкин, указ. раб., стр. 28.

4 И. С. Галкин полагает, что суффикс -!е (-де) с абессивным значением в

марийском языке восходит к финно-угорскому суффиксу каритивных прилагательных

(cM. И. С. Галкин, указ. раб., стр. 31—32, где имеется и соответствующая библио-

графия). .
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жить без родной матери’; fu, yu,rde ka-Smet ta-nom te ja-kte Su-kt3s

'хождение без рубашки довело тебя до такого состояния’; IMAI-SE ja-mat
'без лошади пропадешь'.

3. Абессив может обозначать всякое количество, меру (вес, сумму,
время, возраст и т. д.) без какой-либо доли, части, например: tnôn-län
ik i-de inti-moslu ’emy без года девяносто’; о-Вsат u-lo и тайе-Не sii-66
’денег у меня без десяти рублей сто’; $5!-тэп pac järä-n ala ja-kte kok

me-nkade и ’от Симаничей до Яранска без двух километров десять’.
4. Абессив указывает на предмет, без которого кто-либо или что-

либо существует в реальной действительности, например: én-06 ki-tte,
ja-lée, & ра-sат Iг-sl@ ’он без рук, без ног, а работает’; löksä-ntaron
ät’ä-Zoa oksa-de a-len ’отец Александра жил без денег'; pe-rßej pört okna-de
a-lät u_ -Imas ’panbuie дома были без окон’. .

В говоре встречаются своеобразные обороты: ц„*slе jö-rları ’ynai B

припадочном состоянии (буквально: без ума упал)’; {& Sn-.rtö parca-de
nô-raSam ‘’промок насквозь (буквально: промок без одной нитки)’;
i-ktade cald-n ku,ryu ze-Ba ‘’убежали Bce без одного’ n T. д. Для
выражения значений лишительности употребляются также сочета-

ния послелога ра-ssпа с формой abeccußa (pu-de pa-sna 'без дров’)
H сложно-составного послелога yac pa-sna ¢ формой генитива,
если существительное, оканчивающееся на гласные 3BYKH, соб-

ственное и обозначает людей и животных, или с формой номинатива

во всех остальных <случаях (ри pac pa-sna ’6e3 дров’, [а-sВап уес
pa-sna ’без Якова’). Примеры на сочетание послелога ра-sпа с формой
абессива: (n-00 u-pste pa-sna, pal’to-de pa-sna ka-SteS o xoaut 6e3 LIANKH,

без пальто’; &Ёдт kitte- pa-sna, [аlбе. ра-зпа Во-бдп ’отец мой остался

без рук, без ног’. Примеры на сочетание сложно-составного послелога

vac ра-sпа с формой номинатива или генитива: о] реs Iе-Iг, реs le-la tin
yac pa-sna г-Iаs ой трудно, очень трудно жить без любимого’; te-dam

löksä-nträn yac pa-sna, Тэs{е-па, ‘это сделаем без Александры’, cärd-j
Sa-jalnd ma-Sin ara-fa уэс pa-sna Sa-lya 'машина стоит за сараем без

колеса’.
В яранском говоре северо-западного наречия форму абессива могут

иметь все склоняемые части речи: имена существительные,

например: и-рs!?е, от ирs ’шапка’, pärnä-de, oT pärnä ’палец’, la-Ste,
от Iаs 'мука’, имена прилагательные: сере-где, от се-фег ’Kpac-
ный’, jakSa-rydde, ot jaksa-ryd 'красный’, имена числительные:

i-ktade, o1 i-kta ’onnn’; ku-dâtte, OT ku-dât ’urecrr’; latko-ktätte, oT latko-k-

-{26 ‘двенадцать’, местоимения: feye-ñade, OT teye-ña ’TakoH’; mu--

[36e, or mu-lo 'npyrue’; причастия: rddd-jasade, or rddd-jaSa ’panyro-
unñca’; lu-tSäde, or lu-tSo ’unTaroumñ’. Форму абессива могут иметь

также и другие склоняемые слова.
Слова с суффиксом -fe (-de) Mb! BCTpPeUaeM H B JIYrOBOM, TOPHOM H BO-

сточном наречиях, где при помощи этого суффикса образуются наре-

чия с лишительным значением от разных частей речи.s В яранском го-

воре северо-западного наречия слова с формантом -7е (-де), как и сло-

ва с формантом -/а (-1@), до настоящего времени сохраняются в кате-

гории существительных. В говоре все слова в абессиве, как и в компа-

ративе, могут иметь форму как единственного, так и множественного

числа, например: fana-n Pedrd-de laste-nä ‘’сделаем без твоего ведра’;
temti-n Bedrd-Blide pa-sna laSte-nd ’мы сделаем без ваших ведер”;

5 Современный марийский язык, стр. 281.
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miki-Baraste ü-düs tanä-lonä ’MbI HayHeM cenTb Ge3 Huxnbopa H Tex, KTO

с ним’. Bce склоняемые слова говора в форме абессива могут опреде-
ляться также именами прилагательными, например: sdj jalta-Ste г-Iаs

pes jokra-ka 'без хорошего друга жить очень скучно’; сэ/& pä-laSa inZe-

ne-rde ka-zat kolho-z3Sto ak li ’ceäuac Hernb3s быть в колхозе без квали-

фицированного инженера’; иде.] jalta-Ste ko-das li-jeS ’6e3 nnoxoro Toßa-

рища можно остаться’. Наконёц, склоняемые слова в абессиве могут

оформляться всеми притяжательными суффиксами в лицах и числах,

HanpHMep: me-Inäm ma-lan ka-Ima Sôre-tte pa-sna pu-kset? 'зачем блинами

угощаешь без мороженого молока твоего?’; ka-Ima Sôre-mte tä-co pu-kSem
’сегодня угощаю без мороженого молока моего’; егре-гэ [ага-Идт azd-2de

ko-03N ’мальчик остался без любимого брата ero’ H T. 1.

Наличие компаратива и абессива на современном этапе в яранском

говоре северо-западного наречия еще раз свидетельствует об их былом

существовании во всем марийском языке.

$-овые падежи

Иллатив (направительный падеж)

В яранском говоре по сравнению с марийским литературным языком

иллатив имеет гораздо больше значений. Он может выражать:
1. Проникновение внутрь, движение к конечному пункту, к конеч-

ному моменту, реже — на поверхность предмета, например: а-125 ke-jä—
sa-lam kü-tä, sala-$ to-leS — a-tôm kii-td ’идет в лес — смотрит в деревню,
идет в деревню — смотрит в лес’; lidä-S, kare-mas u_-Zya 00-n6 mo-Zer

ke-jàt ’lly6a H KabTaH HAYT B OBpar, Ha peuky”; kolho-z35 Su,-ru,m lu-k-
---Iи,Ё ’для колхоза вывозят навоз’.

2. Должность, профессию, род занятий и т. д., к которым кто-либо

стремится или готовится, например: й@Ё тара-й2в2s Ти„те-йеs 'не знаю,

на кого учится’, Вирига-Ё2% tume-ies ’учится на старшего’; plo-triik3ss

tu_me-ñez '’учится на плотника’; раз!и-йв2s Вет ’пойду в пастухи'.
3. Дело, род занятий, для осуществления которых кто-либо пригоден,

способен или, напротив, не пригоден, не способен. Например: регта-п-

---kaplin kuyura-k3s ki [а-га 'кто может работать заведующей фермой’; te

jen rajo-n ога.s реs а-га ‘этот человек очень годится на руководителя

района’; te jen tu,mtu,-su,s ak /а-гд ’этот человек не годится на’ учителя`.
4. С какой целью, на что расходуются те или иные средства, на-

npumep: Ske oksa-23m ci cald- ku_maya-S patd-ren 'свои деньги целиком из-

расходовал. Ha KHHrn’; fe o-ksam ki-ntas caka-Som 'эти деньги израсходо-
вал на хлеб’; Bu_rye-mas sd-pdl o-ksa ke-jà ’Ha onexly Ma,lo XeHer уходит.

5. Предел — какого-нибудь — количества — (отвечает Ha — вопрос

maña-rôs? 'до какой степени? насколько?') или меру и степень, когда
речь идет о возрасте человека, например: ki-ntom pes ku-pu a-kas lülte-ßo
’HaAMHOTO NOAHAJIM цену на хлеб (буквально: хлеб подняли в очень боль-

шую цену)’; kucedä-Imo po-do3m karto-pkamat ku-pu ä-kos lülte-Ba ’BO Bpe-

мя войны и на картофель намного цену подняли (буквально: во время

войны и картофель подняли в большую цену)’; iZird-k e-rpam kut 1$ tas-

Ва-Iеs ’младшему сыну моему пойдет шестой год’.
6. Переход предмета в новое качественное состояние, положение,

превращение его во что-либо, например: {27 In.mö ku-yu ka-rstasas
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$4-гпаs ’маленькая коросточка перешла в серьезную боль’; реs Вири-$
Bi-kok tü-rStonet ’cpasy хочешь стать очень большим — человеком”;
10-ktälSo je-nom ijd-§ sd-rd 'колдунья человека превращает в черта’.

7. Временные отношения. Примеры: ke-co kepcä-los Иsе-теs 'день
приближается к обеду’; te-pe a-lät ärnä yac ärnñd-$ i yac i-§ ’так живут из

недели в неделю, из года B ro1'; fre-mape-lju ôu,s sSu-es us ‘время до-

ходит уже до полуночи’; ра-sат sа:ст2s Гэslе.Вг 'дело перенесли на по-

недельник’.

8. Объединение, соединение предметов, чисел и лиц в одно целое,

в одну группу, в один коллектив, например: ku-doât3s lum sitä-ret— lat-

ku-65t И-[еs 'если к шести прибавишь десять, то‹ будет шестнадцать’;
I+вlоs иsпе-па та] ‘объединимся ли в одну группу’; ka-ntôm ko-lôm i-ktas

opte-nd ’принесенную рыбу сложим вместе’; Bazo-fas sitd-rem Гит 'к пяти

прибавлю десять'.
9. Условия, положение и обстановку, в которые попадает предмет

или определенное лицо, например: feye-n e-ryaßlà dôn pozo-räs pu _-ret
’испытываешь чувство стыда, оттого что имеешь таких сыновей’; $4-[эs
sи.па г-[еп ’доживем до хороших жизненных условий'.

На определенном историческом этапе к показателю -$ иллатива при-

соединился показатель -Ё2 (-йе).s Компонент -&2 (-ko) сложного суф-

фикса направительного падежа -$B2 (-s%э) в речи яранских марийцев
является факультативным, так как в разговоре он часто опускается.
Это видно из приведенных примеров. Полная форма показателя напра-

вительного падежа закономерно обязательна в тех случаях, когда после

него следуют другие грамматические формы:
1. Если после форманта направительного падежа следует, например,

притяжательный суффикс, то употребляется полная его форма: Ala-Sköäna
ke-nd maj i-rld ’пойдем ли в город наш завтра’; тэй po-rSkem pu,ru -

Su_m ’я зашел в дом мой’; рб-гsвеё Ва-тlет ’принесу на дом тебе'.

2. Наличие второго компонента суффикса иллатива необходимо, ког-

да за падежным показателем следует усилительная частица, например:

me atiska-t, al3k3ska-t keje-nd ’Mbl noiigeMm B Jiec M Ha Jyra’.
Анализ диалектологического материала, полученного нами в резуль-

тате наблюдений над речью яранских марийцев, приводит нас к вы-

воду о том, что и второй компонент (-&2, -Ёэ) суффикса иллатива (-s#2,

-sвг) в настоящее время зачастую употребляется еще в функции падеж-

ной формы имени в былом общенаправительном падеже (лативе)
финно-угорского периода. И надо заметить, что в речи северо-западных

марийцев случаев употребления форманта (-й2, -ko) в былой падежной

функции гораздо больше, чем в каком бы то ни было говоре марий-
ского языка. Приведем примеры, подтверждающие эту мысль: lemtaz-

mu -cko una-l3kes (= una-la) Ке-пд ’мы пойдем в гости в деревню Акмо-
личи’; &Гат sala mu,-cko ke-jà ’отец идет на конец деревни’; a-zäm

ka-stes 6:-licd ти,.сво ’брат ходит на конец улицы’; те aA-tà mu -cko ken

sи.па ’мы дошли до конца леса’и т. д.

6 Ilponexoxnenne cybeukca -Sk3 (-Ska) nokasano nonpo6xo. CMm. 11. A. Apucrs,
$-овый иллатив в прибалтийско-финских языках. — Доклады и сообщения Института
языкознания AH CCCP VII, Москва 1955, стр. 28; И. С. Галкин, указ. раб., стр. 49.
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Локатив (обстоятельственный падеж)

Морфологическим показателем обстоятельственного падежа в яран-
ском говоре является суффикс -$ (-еs). Локатив`в яранском говоре
выражает:

1. Определенное ограниченное место, где совершается какое-либо

действие, например: saka-r Sa-ncam o-lmes td-ca pes ku-yu Ви-е Ви-Bвеё 'на
месте, где сидел Захар, сегодня растет очень большая береза’; a-zdm fo-j-
-паs Во-[еп 'мой брат погиб на войне'; me Ori-ndm ôl'i-cäs u-Zna ’MbI BHAE-

ли Ирину на улице’.

2. В роли кого, в какой должности выступало или намерено высту-
пать действующее JIMLO, HanpuMep: td-razes koddne-Za, d-Bam sas pu ’xo-
тел оставить батраком, мать не разрешила’; pastu-keS ko-ônem, kolho.z-
-nikßlà ape-t näl ’xouy OCTaTbCs NMacTyXOM, KOJIXO3HHKH He соглашаются`;
ma-riam erte- plo-tndkes ko-dat 'MeHst Bce BpeMsi XOTAT OCTaBHTb IJIOTHHKOM.

3. Предмет, взамен которого что-нибудь получают, за который что-

нибудь платят или дают в обмен, например: ik Be-drä u_-rZas nä-läs
lu-cko karße-hkäm sößö-kläm sа:рдт 10-stäs ’3a ведро ржи взять пятнад-

цать фунтов свеклы, чтобы поставить квас’; ik kn-Sen Su-des ik ki-ntam
ригаё 'в обмен на одну кошелку сена дают каравай хлеба’, Вой Ва-Ват.
Su-des pel Ska-lom nä-läm ‘на два стога сена обменяю полкоровы”.

4. Способ совершения действия, перемещения или передвижения

предмета. Примеры: таге-Вl@ гтй{-е$ Ве-]@Е ’мужчины едут на лошади’;

рит tra-ktdres ka-ntat ’дрова везут на тракторе’; maSsi-neS a-nam ka-ntas

ma-nes 'TOBOPHT, UTO доски привезет на машине’; port pura-Zdm kante-nà
imni-es ’‘сруб-то (дома) привезем на лошадях’.

5. Цену или стоимость предмета. Например: fac mañe-tes te-nej
Su-ku nä-läs П-[еs ’нынче за пять рублей многое можно купить’; ра:Гот
Sü-00 mañe-tes nä-Inä ’nanbTo купили за сто рублей’, ku,-mlo mañe-tes

izirä-k sa-snam u,Zale-nä ’за тридцать рублей продаем свинью, которая
поменьше'. ;

6. Допущение или предположение, например: тэй Ffn-Önm sa-nkas

раs%эsэт 'я принял его за Александра’; тэй fo-ñam po-t'as tuma-jisim
ятебя принял за Парасковью’; тэй fn-Önm pañi-es tuma-j3s3m ’a думал,
что тот человек — Степанида”. ;

7. KeM, каким считает себя лицо; кем, каким становится HJH CUH-

тается лицо, предмет, например: реs sй-]еs ske-nZam pa-Std ’себя считает

очень хорошим человеком’; Ske-nZam tn-00 paja-nes u-Zes 'ce6s oH cux-

тает богатым человеком’; лаЁ таs sве.пёэт и-2еs ’себя ставит очень вы-

соко’, тэа-йЙэт je-mes ak uZ ’Mens не считает человеком'.

8. То, в соответствии с чем что-либо происходит или совершается
(обычно в соответствии с отрицательным, нежелательным явлением).
Примеры: тат tan pe-ltalpasSet erte- ka-stat mii-nkes-a-ries 'uto THI, 6ec-
памятный (точнее: полупамятный), ходишь все время взад-вперед’;
pe‘ltolkeset lasta-lät, te-pe maj la-Stät ’nenaeulb как полуумный, разве так

penawt’; fura-k Buje-SaZo ci znaj jiin Ва-slеs ‘дурная голова, все время

MbAHCTBYET.
—

9. Временные отношения, например: [эс sдра-Iеs Ве-сэ dfdpo-nas
pu_-ra ‘солнце заходит в пять часов’; falo-zes kok yänä ala-$ ka-Stam
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'ABa pa3a B MecCsill XOXy B TOpon’; Bac ke-ces una-la ke-jät 'на пять дней
HAYT B TOCTH’; tala-zes Sü-dam nä-les 'в месяц получает сто рублей’.

10. Состояние, положение или причину, результатом которых яв-

ляется определенное действие, например: fe koackaramä-SeS Si-Zom 'про-
снулся от этого крика’; ата-5а [и-Веё §i-Ze§ ’просыпается от скрипа две-
,

рей’.

11. Цель совершения действия (с оттенком временных отношений),
например: /@-тб suma-Ses d-te§ Ви-дит nä-lonä 'возьмем в посуде воды

на случай жажды’; ka-cmd Suma-Ses ki-ntet nd-lit maj ’возьмешь ли

хлеба твоего на случай, если проголодаемся’, kufarajsma-ses fe-Som
nd-land ’купим лекарства на случай заболевания’..

12. Обстоятельственный признак предмета, например: гиsта-sеs kai--

mam afe-t uz n-lo ’не видели пьяным (буквально: не видели в пьянении)
лугового марийца’; /йта-sеs аре-Ё иг п0 ’не видели пьяным'.

Локатив в яранском говоре весьма регулярно употребляется также

в значении иллатива в марийском литературном языке, например: à-fa

Гоуе-геs егlе. SЙ& рё-2её ’к горлу посуды все время пристает сор’; ja-les
mam ci-jet 'UTO наденешь на ноги’; [а!е-sет Ви,„-та! ’кланяйся в ноги`.

Доказано, что $-овый показатель локатива, выступающий и в дру-
гих пространственно-местных падежах, является древним показателем

локатива.’ И. С. Галкин доказал, что B марийском языке суффикс -$

локатива восходит к древнему финно-угорскому $-овому направитель-

ному падежу с иллативным значением.B Яранский говор множеством

примеров подтверждает правильность приведенного положения. Ero

данные наиболее убедительно по сравнению с другими говорами дока-

зывают происхождение показателя локатива от древнего показателя

иллатива. В яранском говоре показатель -$ обстоятельственного падежа
и в настоящий период употребляется в древней функции иллатива, на-

npumep: sala i-les Ке-]а ’идет в нижний конец деревни’; Oli-cd ii-leS ke-jd
’идек в нижний конец улицы’; Sala kü-SeS ke-jä 'идет в верхний конец

деревни’; бИ-са Вй-sеs Ве.[д ’идет в верхний конец улицы’; й-Iеs, й-IВд,
ü-Inö — это разные падежные формы от древнего существительного @1

’низ’. То же самое можно сказать о формах kü-SeS, kü-Skö, Rü-Snö.

Внутренней закономерностью марийского литературного языка яв-

ляется то, что имена существительные, обозначающие животных H лю-

дей, не склоняются в пространственно-местных падежах. Значения про-
странственно-местных падежей в литературной норме передаются сло-

восочетанием имени в различных падежах (например, номинативе и

генитиве) с послелогами. Особенностью яранского говора является тот

факт, что имена существительные, обозначающие животных, а в редких

случаях и людей, склоняются в пространственно-местных падежах.

Приведем примеры: sа-sпаs Fi nä-les, am pä-10, mam 10-Stäs 'свинья зЗа-

вшивела (точнее: на свинье появились вши), не знаю, что делать’;
sa-snas ro-köm tu-can 'на свинью кинул KOMOK 3eMJH'; pi-eS Su-rso nä-les

'на собаке появляются блохи’; егВе-гаs rok kama-l'am tu-cdn 'на маль-

чика кинул комок земли”.

Анализ собранного материала о $-овых падежах приводит нас к сле-

дующему выводу: разнообразная функциональная нагрузка и семан-

* П. А. Аристэ, указ. раб., стр. 28; В. И. Лыткин, Примечания K KHHre

Д. В. Бубриха, Историческая морфология финского языка, Москва—Ленинград
1955, стр. 174. _

& И. С. Галкин, указ. раб., стр. 52.
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тика $-овых падежей в яранском говоре марийского языка свидетель-
ствует O TOM, что они не только сохранили первоначальные простран-ственные зЗначения, HO H B настоящее время весьма часто употребля—-
ются в непространственных значениях.9

GENNADIJ TUZAROV (Tartu)

ABOUT SOME CASES IN THE YARANG DIALECT OF THE MARI LANGUAGE

The Comparative and Abessive Cases, which are living and productive forms inthe Yarang dialect of the Mari (Cheremis) language, are not included in the systemof cases of the modern Mari literary language, nor do they occur in the Meadow, the
Mountain or the Eastern dialects. These cases form a specific feature of the Yarangdialect. The Comparative Case is manifested through the formant -la (-lä). This case
is used to express the idea of comparing one thing, phenomenon or action with another,and answers to the questions küä-lä? ’like whom?, ma-la? ’like what?’. The grammatical
representative of the Abessive is the suffix -te(-de). The main function of this case
is to express the absence of some thing or person in the actual situation. It forms
an answer to the questions kü-de? ’without whom?’, ma-ôe? ‘without what?. The
article gives an account of the use of these cases in the Yarang dialect.

In the article the functions of the $-cases in the Yarang dialect of the Mari
language are examined. The various functional load and the semantics of the $-casesof the dialect under review testify that they have not only preserved the originalspatial meanings, but that they are also often used nowadays with non-spatial
meanings.

° Автор выражает особую — признательность Толмачеву —Михаилу — Егоровичу
(1891 r. p.) и Коновалову Михаилу Васильевичу (1923 r. р.) из дер. Малая Кугу-
шерга, Цынбусовой Анне Евсеевне (1887 г. р.) из дер. Симаничи, предоставившим
ему большое количество материала по описываемому говору.
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